
 

Trivium

Revue franco-allemande de sciences humaines et

sociales - Deutsch-französische Zeitschrift für Geistes-

und Sozialwissenschaften 
8-Traductions et transferts des savoirs…

Gérard Troupeau

Édition électronique
URL : http://journals.openedition.org/trivium/3991
ISSN : 1963-1820

Éditeur
Les éditions de la Maison des sciences de l’Homme
 

Référence électronique
« Gérard Troupeau », Trivium [En ligne], 8-Traductions et transferts des savoirs…, mis en ligne le 16 mai
2011, consulté le 01 mai 2019. URL : http://journals.openedition.org/trivium/3991 

Ce document a été généré automatiquement le 1 mai 2019.

Les contenus des la revue Trivium sont mis à disposition selon les termes de la Licence Creative
Commons Attribution - Pas d'Utilisation Commerciale - Pas de Modification 4.0 International.

http://journals.openedition.org
http://journals.openedition.org
http://journals.openedition.org/trivium/3991
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/


Gérard Troupeau

1 Gérard  Troupeau  (1927-2010),  agrégé  d’arabe,  a  enseigné  de  1961  à  1990  à  l’Institut

national  des langues et  civilisations orientales (INALCO).  Il  a  également été directeur

d’études de philologie arabe à l’Ecole pratique des hautes études (EPHE). Son domaine de

spécialité était l’Orient chrétien. 

2 Gérard Troupeau (1927-2010), Arabist, lehrte von 1961 bis 1990 am Institut national des

langues et civilisations orientales (INALCO). Er hatte ebenfalls eine Forschungsprofessur

für Arabistik an der Ecole pratique des hautes études (EPHE) inne. Sein Hauptinteresse

galt dem christlichen Orient.
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